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Этот доклад посвящен анализу переводов на русский язык знаменитого песнопения Православной Церкви — Херувимской песни. Это переводы протоиерея Владимира Успенского [16], Н. Нахимова [6], иеромонахов Феофана (Адаменко) [1] и Амвросия (Тимрота) [2], священника Георгия Кочеткова [7], митрополитов Илариона (Алфеева) [3] и Ионафана (Елецких) [5].
Авторские переводы Херувимской песни содержат вариативную передачу целого ряда греческих слов и словосочетаний. Остановимся лишь на тех из них, которые наиболее вариативно переводятся на современный русский язык.
Вариативно передается и конъюктив аориста 1л. мн.ч. от ἀποτίθημι — ἀποθώμεθα. В дониконовских служебниках эта лексема переводится как tве1ржемъ [9, 10, 11, 12], в послениконовских же — tложи1мъ [13, 14, 15]. Обозреваемые авторы передает эту форму двумя способами: иеромонахи Феофан (Адаменко) и Амвросий (Тимрот), священник Георгий Кочетков, митрополиты Иларион (Алфеев) и Ионафан (Елецких) — отложим, протоиерей Владимир Успенский, Н. Нахимов — оставим. 
Все предложенные варианты сохраняют исконный смысл оригинала, при этом наиболее близким по смыслу является глагол отложить [8].

В связи с этим глаголом необходимо рассмотреть словосочетания πᾶσαν τὴν βιοτικὴν μέριμναν, переводимого на церковнославянский язык в современных редакциях богослужебного языка как всsкое житeйское попечeніе. Если греческое местоимение πᾶς и имя прилагательное βιοτικός во всех вариантах (дониконовских, послениконовских, авторских переводах XX-XXI веков) передается одинаково, то различно перелагается имя существительное ἡ μέριμνα. В старопечатных служебниках первой половины XVII века оно переводится как печа1ль, служебниках последующих веков — попечeніе. В авторских переводах XX-XXI веков эта греческая лексема передается двумя способами: у иеромонахов Феофана (Адаменко) и Амвросия (Тимрота), митрополита Ионафана (Елецких) — попечение, у протоиерея Владимира Успенского, Н. Нахимова, митрополита Илариона (Алфеева) — забота (заботы). 

Несмотря на такую вариативность передачи греческого ἡ μέριμνα, каждая из предложенных версий сохраняют главный смысл.

Вариативно переводится греческое словосочетание ταῖς ἀγγελικαῖς τάξεσιν[17, 18]. В дониконовских, послениконовских и современных служебниках на церковнославянском языке оно передается как а4гг7ельскими чи1нми [9-15]. Если греческое прилагательное ἀγγελικός в русском языке имеет довольно узкое семантическое поле, то существительное ἡ τάξις — широкое поле значений «построение, расположение, боевые позиции, воинская часть, колонна». Это, в свою очередь, вызывает проблему выбора того или иного русского коррелята. Так, протоиерей Владимир Успенский переводит словосочетание ταῖς ἀγγελικαῖς τάξεσιν как Ангельские чины, Н. Нахимов — воинством Ангельских чинов, иеромонах Феофан (Адаменко) — Ангельскими чинами, иеромонах Амвросий (Тимрот) — Ангельскими полками, священник Георгий Кочетков — стражей ангельской, митрополит Иларион (Алфеев) — ангельские полки, митрополит Ионафан (Елецких) — ангельскими чинми / копьеносных воинствах / сонмах копьеносных ангелов / копьеносных воинствах всех ангелов. 

В связи с этим греческим словосочетанием необходимо остановиться на страдательном причастии настоящего времени δορυφορούμενον, которое сложно перевести буквально. Митрополит Иларион (Алфеев) в своем комментарии на Божественную Литургию поясняет настоящую лексему следующим образом: «В отечественной литературе общепринятым является толкование, согласно которому это слово отсылает к римскому обычаю нести победителя на сложенных копьях… В Византии копьеносцами-дорифорами назывались личные телохранители императора: последний выходил в народ, окруженный дорифорами, которые имели при себе копья и в случае опасности могли направить их в толпу» [4]. Первое возможное толкование-перевод — охраняемый ангельскими чинами, словно копьеносцами, второе — быть охраняемым войском. 
Перевод носимый на копьях следует признать неверным. Исследуемые же авторы в своих переводах используют или глагол сопровождать, или образованные от него причастие сопровождаемый. 
Так, заметно, что переводы XX-XXI вв. передают торжественный смысл этого христианского евхаристического гимна, при этом проясняют те места, которые могут неверно пониматься православными верующими. 
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